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ABSTRACT 

His family is a full-time farmer. If only he was good enough and everyone wants to be 
good. That is why he became accustomed to social harmony with everyone, regardless 
of caste, religion or race. Agnaadi novelist Boomani has pointed out with various 
evidences of the harmony he has manifested in various evolutions, such as helping 
others in times of distress, speaking comfortingly and being with them. Andy's concern 
for his surviving friend Vannan Gudi, Marie, and his family, as well as his assistance to 
the Nadar people, speaks volumes that he is a social peace activist. The harmony he has 
with the Parakudi Sanas is as great as the harmony he has over the Nadar and Nayakar 
castes. Man, not only symbolizes how to love man but also sets an example for future 
generations the upper castes will speak proudly of Andy's seed. They say he inquires 
about crop yields just as they inquire about spots. This article describes Andy's 
professional harmony with this aristocrat.  

Keywords: Agnaadi, Boomani, Novel, Social Reconciliation. 

முன்னுரை 

ததாழில் என்பது ஒற்ரைச் தசால்லால் விவரிக்க இயலாதது. அது மனிதனின் வாழ்வியலலாடு 
ததாடர்புரடய தசால்லாக தவளிப்படுகிைது. “விரனலய ஆடவர்க்கு உயிர்” என்கிைது குறுந்ததாரகப் 
பாடல். மக்கள் ஓரிடத்தில் நிரலயான வாழ்க்ரகரய வாழத் ததாடங்கியபின் லவளாண்ரமரய 
முக்கியத் ததாழிலாகக் தகாண்டனர். பூமணியின் அஞ்ஞாடி நாவலின் முக்கியக் கதாப்பாத்திரமான 
லவளாண் குடிமகன் ஆண்டியின் ததாழில்சார் நல்லிணக்கம் பற்ைி விளக்குவது இக்கட்டுரரயின் 
லநாக்கம்.  

பழந்தமிழகத்தில் உழுபவலர உயர்ந்லதாராகக் கருதப்பட்டனர் “உழுதுண்டு வாழ்வாலர வாழ்வார்” 
என்கிைது திருக்குைள். தமிழர் உழுது பயிர் தசய்து உலரகக் காக்கும் இத்ததாழிரலப் தபரிதும் 
லபாற்ைினர். “உண்டி தகாடுத்லதார் உயிர் தகாடுத்லதாலர” என்னும் மணிலமகரல கூறும் மந்திரம் 
அஞ்ஞாடியில் உழவின் மூலம் உச்சரிப்புப் தபறுகிைது. உழவுக்குச் சிைப்புப்தபற்ை மருதநிலம் வயலும் 
வயல் சார்ந்த இடமுமாக வரகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. மருத நிலத்தின் தபருரம கருதிலய லவந்தரன 
முதன்ரமப்படுத்தினர் தமிழர். 

“சுழன்றும் ஏர்ப்பின்னது உலகம் அதனால் 

உழந்தும் உழலவ தரல” 

என்னும் திருக்குைள் உழவுத் ததாழிலின் சிைப்பிரன எடுத்துக்காட்டுகிைது (Meiyappan, 1989). 
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“ஏர்முரனக்கு லநரிங்லக எதுவுலம இல்லல 

என்றும் நம்ம வாழ்விலல பஞ்சலம இல்லல” 

என்னும் திரரயிரசப் பாடல் உழவின் சிைப்ரப எடுத்துரரக்கிைது. 

“உழவுக்கும் ததாழிலுக்கும் வந்தரன தசய்லவாம் 

வணீில் உண்டு களித்திருப்லபாரர நிந்தரன தசய்லவாம்”  

என்ை மகாகவி பாரதியின் கூற்று இங்கு ஒப்பு லநாக்கத்தக்கது (Padmanabhan, 2007). 

கலிங்கலூர்க்காரர்களின் சகல ஊழியத்துக்கும் லமலூர்ப் பகரடகள் இருந்தார்கள். தச்சு, தகால் 
லவரலகளுக்கு லவப்பங்காட்டில் ஆசாரி உண்டு. ஊரில் ரகயகல நிலமில்லாதவர் கிரடயாது. 
அரரவாசிக்கு ஓரலனர் ஈரலனர்ச் சம்சாரிகள். விவசாயம் கதிக்க நடந்தது. தசாற்ப நிலம் உள்ளவர்கள் 
தவளியூருக்குக் கூலி லவரலக்கும் லபாவார்கள். கதிரறுப்பில் அவர்கரள யாரும் மிஞ்சமுடியாது. 
எவ்வளவு நிலமானாலும் மரலக்க மாட்டார்கள். விடியக்காலம் கிளம்பினால் ஒரு மூச்சு அறுப்பு. காடு 
நிரைய கதிர்க்கட்டுகள் உருண்டுவிடும். அதில் கிரடக்கும் கூலிலய ஒரு தவள்ளாரம அளவுக்கு 
இருக்கும் (Poomani, 2020). 

“பகுத்துண்டு பல்லுயிர் ஓம்புதல்” 

“யாம்தபற்ை இன்பம் தபறுக இவ்ரவயகம்” 

“பிைப்தபாக்கும் எல்லா உயிர்க்கும்” 

என்ை தபான்தமாழிகளுக்லகற்ப உயர்சிந்தரன உரடயவர்கள் தமிழர்கள். “யாதும் ஊலர யாவரும் 
லகளிர்” என்ை புைநானூற்று வரி உலக மக்கரள ஒருங்கிரணத்து உைவுகளாக்கியது என்பதற்கு இணங்க 
பூமணி அவர்கள் அஞ்ஞாடி நாவலில் சிைப்பாக எடுத்துரரத்துள்ளார் என்பரத அைிய முடிகிைது 
(Manavazhahan, 1921). 

 
ஆண்டியின் ததாழில் 

பரம்பரர பரம்பரரயாக தந்ரத சில்லானின் காலந்ததாட்லட ஆண்டி மிகப்தபரும் சம்சாரியாகக் 
காட்சி தருகிைான்.வான்புகழ் வள்ளுவனால் அதிகாரம் தபற்ை உழவின் தரலமகனாகத் திகழும் ஆண்டி, 
உழுவார் உலகத்தார்க்கு ஆணி என்கிை வள்ளுவனின் வாய்ச்தசால்ரல அஞ்ஞாடியில் தமய்ப்பித்து 
நிற்கிைான்.ஈசனால் பரடக்கப்பட்ட இந்திரனின் வழிவந்த லவளாளனாகிய ஆண்டி துைந்தார்க்கும், 
துவ்வாதார்க்கும், இைந்தார்க்கும் துரணயாகத் திகழும் உழவின் தரலமகனாகத் தரிசனம் தருகிைான். 

உலகில் உயர்ந்த ததாழில்கள் எத்தரன இருந்தாலும் உழவுக்கு நிகரானது எதுவும் கிரடயாது. 
உழவு என்பது ததாழில் மட்டுமல்ல அரனத்து உயிர்களுக்குமான ஆதார சக்தியாகும். எனலவ தான் 
இத்தரகய தன்னலமற்ை தியாகத் ததாழிலாகிய உழரவத் தாங்கி நிற்கிைான் அஞ்ஞாடியின் தரலரமப் 
பாத்திரமான ஆண்டி.நிலம் தகாடுத்து, விரத தகாடுத்து, விரதத்துக்தகாடுத்து அரவரணக்கப்பட்ட 
ஏரனய குடிகதளல்லாம் உயர்ந்து நிற்க ஆண்டிக் குடும்பனும் அவனது குடும்பமார் குடியும் சுய 
அரடயாளங்கரளயும் பண்பாடுகரளயும் ஒருலபாதும் இழக்க மறுத்து இறுதிவரர மண்ணில் உழன்று 
திரிகிைார்கள். இங்கனம் ஆண்டி தசய்யும் ததாழில்களில் பாகுபாடுகளின்ைி நல்லிணக்கம் மலர்ந்து 
நிற்பரத அைிய முடிகிைது.  

லசாளக் கருதறுப்பு மட்டும் அவர்களுக்குத் லதாதுப்படாது. சூட்டிரகயாக லவரல ஓடாது. 
அதனால் தகாத்து குரைந்து விடும். கருதறுப்புக்காகலவ லமலூரிலிருந்து லமல்சாதிக்காரர்கள் 
வருவார்கள். லகானார், தசட்டியார், கவுண்டர், நாயக்கர், லதவர் என்று பல சாதியும் உண்டு. 
வாட்டசாட்டமான தபண்கள் தான் அதிகம் பரடக்குருவிகளாகத் திரண்டு வருவார்கள். வாகான தபரிய 
பன்னரிவாளால் தகாஞ்ச லநரத்தில் தட்ரடகரள அறுத்துச் சாய்த்து விடுவார்கள். 
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“பிைகு யார் லவண்டுமானாலும் கருதறுத்துக்தகாள்ளலாம். கருது தபாறுக்கித் தட்ரடகட்டிச் 
சூந்துரவத்த ரகலயாடு கட்ரட தவட்டு நடக்கும். தரம்பக் குனியாமல் தநடுங்கரண மம்பட்டியால் 
லசாளக்கட்ரட தவட்டுவதற்கு அவர்கள் தான் லாயக்கு. சும்மா தசால்லக்கூடாது. அவர்களுக்குக் 
தகாடுக்கும் தசகூலி தசமிக்கும்” (Poomani, 2020). 

ஆண்டியின் காடுகளில் ததாடர்ந்து அஞ்சாறுநாள் லவரல நடக்கும். கலிங்கலாண்டி, ஏத்தா, 
கருப்பி என்று கூப்பிடும் குரல் லகட்டவண்ணமிருக்கும். தரண்டு லபரும் சரளக்கமாட்டார்கள். “தாயி 
ஆத்தா நாச்சியாரு பூச்சம்மா என்று மாற்றுக்கரத லபாடுவார்கள். தபாழுதரடயச் சம்பளக்காரன் 
தகாத்தளக்கும்லபாது ததாட்டிவடீு பிடிக்காமல் சனங்கள் கூடியிருப்பார்கள்” (Poomani, 2020). 

“ஆண்டியின் வடீ்டுக்கு ஆள் வந்த வண்ணம் இருக்கும். அயலூரிலிருந்து தபரிய தபரிய 
சம்சாரிகள் லதடி வருவார்கள். எல்லாருக்கும் கருப்பிதான் விரத வித்ரதக் தகாடுத்தனுப்புவாள். சகல 
விரதப்பண்டமும் வடீ்டிலிருக்கும். அவள் அதில் மன்னச்சி. சித்ததறும்பு மாதிரி லசர்த்து ரவத்திருப்பாள். 
ஆள் வர வரத் திருரணயிலிருந்து ஆண்டியின் சத்தம் லகட்டுக்தகாண்லட இருக்கும். விரதகரளச் 
சரளக்காமல் அளந்து லபாடுவாள் சிலர் அருந்தலான பண்டம் லகட்பார்கள்” (Poomani, 2020). 

 
பயிற்றுக்குழி இடுதல் 

“ஆடிப்பட்டம் லதடி விரத” என்பது நம் முன்லனார் பழதமாழி. ஆடிப்தபருக்கு நாளில் கிராமப்புை 
மக்கள் ஆடிப் பதிதனட்டன்று பயிர் பச்ரசகரளக் குழி லதாண்டி விரதப்பார்கள் என்பது தமிழர் 
மரபு.சுரரக்காய், பூசணி, பாகற்காய், அவரர, புடரல, பரீ்க்கங்காய் முதலிய காய்கைிகரள 
வடீ்டுக்தகால்ரலப் புைத்திலிருக்கும் இடத்தில் விரதப்பர். கிரடக்கும் விரளச்சலில் தானும் தன்ரனச் 
லசர்ந்த சுற்ைத்தாரும் உண்டு மகிழ்வர். இதன் மூலம் இயற்ரகயான காய்கைிகளும், உைவுகளும் 
கிரடக்கும் என்பரதப் பூமணி அவர்கள் தன்னுரடய அஞ்ஞாடி நாவலில் எடுத்துரரத்துள்ளார். 

“தசார தவரதயிருக்கா தகாட்டாரத்துல தரண்டு குட்டம் லபாடணும்.” ஆண்டி தயங்கமாட்டான். 
“கருப்பி முடிஞ்சு வச்சிருப்பாலள. லகட்டு வாங்கிட்டுப் லபாங்க” அவள் விரத தகாடுத்த ரகலயாடு 
அரதக் குட்டம் லபாட்டு தகாடி வளர்க்கும் பக்குவத்ரதயும் தசால்லியனுப்புவாள்” (Poomani, 2020). 

 
சமூக நல்லிணக்கவாதி ஆண்டி 

மாரியில் ததாடங்கி மருதன் வரர தரலமுரை தரலமுரையாக வண்ணாக்குடிரய ஆதரிக்கும் 
ஆண்டியின் தசயரல அளவிட வார்த்ரதயில்ரல. தனது குடும்பத்தின் நலரன விட பிை சமூகத்தின் 
மீது ஆண்டி தகாள்ளும் அரவரணப்பு, நாவலில் அளவற்று நிற்கிைது.சண்முகம்-மாரலயம்மாள் எனத் 
ததாடரும் நாடார் குடிக்கான ஆதரவு அடுத்து வரும் தங்ரகயா-ததய்வாரன காலத்திலும் ததாட்டுத் 
ததாடர்ந்து நாடார் குடி கிரளவிட்டுப் படர்வதற்கு ஆண்டி என்னும் ஆதார சக்திலய காரணமாகும். 

“நாவலாசிரியர் கரதயில் எத்தரகய பண்புரடய மனிதரனக் காட்ட லவண்டுதமன்று 
விரும்புகிைாலரா அந்தக் குைிப்பிட்ட பண்பு நிரலக்கு ஏற்பக் கரதமாந்தரின் இயல்புகரளச் சித்தரித்துக் 
காட்டுகிைார்.” (Balachandran, 1976) 

என சு.பாலச்சந்திரன் குைிப்பிடுவது லபால ஆண்டி என்னும் தரலரமப் பாத்திரத்ரத ஆசிரியர் 
விழுமியங்கள் பல தகாண்ட அசாத்திய சக்தியாக பரடத்துக்காட்ட லவண்டுதமன்கிை இலட்சியத்தின் 
அடிப்பரடயில் சமூகங்கள் பலவற்லைாடு உைவாடி உதவி தசய்யும் சமூக நல்லிணக்கவாதியாக 
பரடத்துக் காட்டியுள்ளார். 

நாடார் நாயக்கர் சாதி மீது தகாண்ட இணக்கத்ரதப் லபாலலவ பைக்குடி சனங்களுக்கு 
தவளுப்பதற்கு மருதனிடம் தசய்யும் பரிந்துரரயிலும் ஆண்டியின் நல்லிணக்கம் ததரிகிைது. இங்கனம் 
அஞ்ஞாடியில் ஆண்டி தன்னிலும் தாழ்ந்த லவட்டுவ, வானர குலங்கரள அரவரணத்த இராமாயண 
இராமனாகக் காட்சி தருகிைான். 
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“ஆண்டியின் விரதப்பில் பழுதிருக்காது. ஒரு ரக அள்ளினால் அஞ்சு எட்டு, அஞ்சு வசீ்சு 
ரகயில் ஒரு தானியமணி தங்காது. மண்ணில் நிரக்க உருளும். குதிங்கால் மைக்காமல் சாலுக்கு 
அரடயாளம் ரவக்கும் ஏர்களின் எண்ணிக்ரகக்குத் தக்கபடி ஒருசால் இல்ரல, இருசால் மடக்கு, 
முன்னத்தி ஏர்க்காரன் கண்ரண மூடிக்தகாண்டு திரும்பலாம். தநட்ரடக்கட்ரட விழாது பயிருக்குச் 
தசால்லணுமா சலிக்கலவ லவணாம். 

கருப்பி ரகயிலும் பழுதிருக்காது. சாலில் பயறு லபாட்டால் கயிறு பிடித்து நட்ட மாதிரி 
முரளக்கும். தரண்டு லபரும் லபாட்டி லபாட்டுக்தகாண்டு லவரலரய முடிப்பார்கள் (Poomani, 2020). 

என உரழப்பின் உன்னதத்ரதயும், ஆர்வத்ரதயும் விறுவிறுப்ரபயும் தன் நாவலில் 
முழுரமயாக எடுத்துரரத்துள்ளார் பூமணி அவர்கள். 

“எந்தக் கதாப்பாத்திரங்கரள எந்தக் காரணத்திற்காக நாவலாசிரியர் உருவாக்கி நடமாட 
விடுகிைார் என்பது அவர் தன் நாவலில் ரகயாளுகிை வி~யங்கரளயும் நாவலின் தபாதுப் லபாக்ரகயும் 
தபாறுத்தது” (Chockalingam, 1977). 

என தி.அ.தசாக்கலிங்கம் கூறுவது லபால அஞ்ஞாடியின் ரமயக்கருரவ ஆண்டி என்னும் 
ஆளுரமயின் அடிப்பரடயிலலலய ஆசிரியர் அரடயாளம் காட்ட முரனந்திருக்கிைார் என்பரத 
அைியமுடிகிைது. 

லபதங்கடந்து மனிதரன மனிதன் எவ்வாறு லநசிக்க லவண்டும் என்பதற்கு அரடயாளமாக 
மட்டுமல்லாமல் அன்பு, ஆறுதல், அரவரணப்பு, உதவி உள்ளிட்ட மனித சமூகத்திற்குத் லதரவயான 
நல்லைங்களின் அகராதியாக வார்க்கப்பட்டிருக்கிை மனிதப் பண்புகளின் அரடயாளமாகிய ஆண்டி 
எதிர்வரும் சந்ததிகளுக்கு முன்மாதிரியாகப் பரடக்கப்பட்டிருப்பது அஞ்ஞாடியின் சமூக அக்கரையில் 
ஒன்ைாகி நிற்கிைது. 

“லமல் சாதிக்காரர்கள் கூட அவன் விரதப்ரபப்பற்ைிப் தபருரமயாகப் லபசுவார்கள். எவ்வளவு 
தான் தசாத்து, நிலம் தபாலம் இருந்தாலும் விவசாயிக்கு ரக நிக்காது. உரழச்ச உடலுக்கு ஓய்வு இல்ல 
என்ை பழதமாழிக்லகற்ப” எனப் பூமணி அவர்கள் விளக்கிக் கூைியுள்ளார். 

“புள்ளகீளப் பத்தி தவசாரிக்கிை மாதிரி தவள்ளாரமரயப் பத்தி தவசாரிக்கான். அவன் என்ன 
கஞ்சிக்கில்லாத தவங்கம்பயலா. ஈரலனருச் சம்சாரி. ஏகப்பட்ட தநலம். வாழப்பழம் லபால மாடு. 
தகதியான தவௌசாயம் தசாந்த லவரலயப் லபாட்டுட்டு வந்து ஊரானுக்கு தவதச்சுக் குடுக்கணும்னு 
லவதாவிதியா. அதுல அப்படிதயாரு பிரியம்”. (Poomani, 2020) என ஊரார் தபருரமலயாடு லபசுவதிலிருந்லத 
ஆண்டி குடும்பத்தார்க்குப் பிைருடனிருந்த ததாழில்சார் நல்லிணக்கம் புலப்படுகிைது. 

 
முடிவுரை 

மனித உயிர்கள் ததாடங்கி மற்ை உயிர்கள் அரனத்தின் மீதும் ஆண்டி காட்டுகின்ை அன்பு, 
அரவரணப்பு, ஆதரவு எனப் பல்லவறு வடிவங்களில் நல்லிணக்கம் லவரூன்ைி நிற்கிைது. அஞ்ஞாடியில் 
நடமாடும் அரனத்துச் சாதிகரளயும் அரவரணத்துச் தசல்லும் சமூக நல்லிணக்கவாதியாக உலகிற்லக 
உணவிடும் தரலயாய உழரவப் லபணும் தரலமகனாக விளங்கும் ஆண்டியின் மூலம் உழவு 
லபாற்ைப்பட்டுள்ளது. தான் தன் குடும்பதமனக் குறுகிய வட்டத்திற்குள் பயணப்பட எண்ணாமல் சமூக 
நலன் லபணுபவனாக ஆண்டி காணப்படுகிைான். சமூகத்திற்காக எல்லாவற்ரையும் இழந்து நிற்கும் 
ஆண்டி அஞ்ஞாடியில் சமூகம் லபாற்றும் ரமல் கல்லாகி நிற்கிைான் என்பது மறுக்க முடியாத 
உண்ரமயாகும்.  தமாத்தத்தில் ஆண்டி ஓர் அசாத்திய ஆளுரம என்பரதப் புலப்படுத்தியலதாடு 
ததாழில் தசய்வதில் புத்திசாலித்தனம் மட்டும் இருந்தால் லபாதாது. நல்லிணக்கத்துடன் லசாம்பலின்ைி 
விடாமுயற்சியுடன் உரழத்தால் தான் தசல்வம் லசர இடம் உண்டாகுதமன்றும் துன்பப்படுபவர்களுக்கு 
ஆறுதலாய் இருக்க லவண்டுதமன்றும் தனது அஞ்ஞாடி நாவலில் ஆண்டி கதாப்பாத்திரத்தின் மூலம் 
பூமணி அரடயாளப்படுத்தியுள்ளார். 
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